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QUANTOFIX® Phosphat
Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststäbchen
1 Flasche PO4

3–-1 1 Messgefäß mit 5 mL Markierung
1 Flasche PO4

3–-2 1 Reagenzglas

Messbereich:
Visuell Refl ektometrisch
3–100 mg/L PO4

3– 3–80 mg/L PO4
3–

Farbabstufungen:
0 · 3 · 10 · 25 · 50 · 100 mg/L PO4

3–

Sicherheitsratschläge:
PO4

3–-1 enthält Salpetersäure 13–20 % CAS 7697-37-2. GEFAHR Verursacht 
schwere Verätzungen der Haut und schwere Augenschäden. Staub /  Dampf 
nicht einatmen. Schutzhandschuhe /  Augenschutz tragen. BEI BERÜHRUNG 
MIT DER HAUT (oder dem Haar): Alle kontaminierten Kleidungsstücke sofort 
ausziehen. Haut mit Wasser abwaschen [oder duschen]. BEI KONTAKT MIT 
DEN AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser ausspülen. Eventuell 
vorhandene Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfernen. Weiter ausspülen. Sofort 
GIFTINFORMATIONSZENTRUM /  Arzt anrufen.

Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststäbchen entnehmen. Dose nach Entnahme 
sofort wieder verschließen. Testfeld nicht berühren.

Gebrauchsanweisung:
1. Messgefäß mit Prüfl ösung spülen und bis zur 5 mL Markierung füllen.
2. 5 Tropfen PO4

3–-1 (Salpetersäure) zur Probe zutropfen.
3. Probe vorsichtig umschwenken.
4. Messgefäß abstellen und Reagenzglas der Packung entnehmen.
5. Reagenzglas in die Vertiefung der Tiefzieheinlage stellen.
6. Sechs Tropfen PO4

3–-2 zutropfen.
7. Teststäbchen in Probe eintauchen.
8. 15 Sekunden warten.
9. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln.
10. Teststäbchen in das gefüllte Reagenzglas stellen.
11. 15 Sekunden warten.
12. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln.
13. 60 Sekunden warten.
14. Testfeld mit Farbskala vergleichen.
Bei Anwesenheit von Phosphat-Ionen färbt sich das Testpapier blau-grün.

Störungen:
Es wird nur Ortho-Phosphat erfaßt. Andere Phosphate, wie Poly-, Pyro- und Me-
taphosphate müssen zur Bestimmung der Gesamtphosphate aufgeschlossen 
werden. Kieselsäuregehalte (SiO2) größer 10 mg/L reagieren ebenfalls unter 
Blaufärbung und täuschen einen höheren Phosphatgehalt vor. Größere Mengen 
Sulfi dionen (S2–) färben das Testfeld braun, kleinere Konzentrationen führen zu 
Minderbefund.
Folgende Ionen stören nicht:
< 1000 mg/L Ag+, Al3+, Cd2+, Co2+, Cr3+, Mg2+, Mn2+, NH4

+, Ni2+, Zn2+, Cl–, F–, 
NO3

–, SO4
2–, Citrat, Oxalat, Tartrat, < 500 mg/L Ca2+, < 250 mg/L Pb2+, < 50 mg/L 

Cu2+, < 25 mg/L Fe3+, < 5 mg/L Fe2+, < 2 mg/L NO2
–.

Umrechnungsfaktoren: 1,0 mg PO4
3– = 0,75 mg P2O5 = 0,33 mg P.

Entsorgung:
Die gebrauchten Analysenansätze können mit Leitungswasser über die Kana-
lisation der örtlichen Abwasserbehandlungsanlage zugeführt werden. Die ge-
brauchten Teststäbchen in den Hausmüll geben.

Lagerbedingungen:
Teststäbchen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken 
aufbewahren (Lagertemperatur 4–30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststäbchen bis zum aufgedruckten Ver-
fallsdatum haltbar.

QUANTOFIX® Fosfor
Zawartość:
1 puszka aluminiowa zawiera 100 pasków testowych 
1 butelka PO4

3–-1 1 naczynie miarowe z oznakowaniem 5 ml
1 butelka PO4

3–-2 1 probówka

Zakres pomiarowy:
Wizualny Refl ektometryczny
3–100 mg/L PO4

3– 3–80 mg/L PO4
3–

Odcienie kolorów:
0 · 3 · 10 · 25 · 50 · 100 mg/L PO4

3–

Wskazówki bezpieczeństwa:
PO4

3–-1 zawiera Kwas azotowy(V) 13–20 % CAS 7697-37-2. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO Powoduje poważne oparzenia skóry oraz uszkodzenia 
oczu. Nie wdychać pyłu /  par cieczy. Stosować rękawice ochronne /  ochronę oczu. 
W PRZYPADKU KONTATKU ZE SKÓRĄ (lub z włosami): Natychmiast zdjąć całą 
zanieczyszczoną odzież. Spłukać skórę pod strumieniem wody [lub prysznicem]. 
W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: Ostrożnie płukać wodą przez kilka 
minut. Wyjąć soczewki kontaktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Nadal 
płukać. Natychmiast skontaktować się z OŚRODKIEM ZATRUĆ /  lekarzem.

Wskazówki ogólne:
Należy zawsze pobierać tylko potrzebną ilość pasków testowych. Po pobraniu 
pasków puszkę należy natychmiast szczelnie zamknąć. Nie dotykać pola tes-
towego.

Sposób użycia:
1. Wypłukać naczynie miarowe roztworem kontrolnym i napełnić do oznako-

wania 5 ml.
2. Do próbki wkroplić 5 kropli PO4

3–-1 (kwasu azotowego).
3. Ostrożnie obracać próbkę.
4. Odstawić naczynie miarowe i wyjąć probówkę z opakowania.
5. Probówkę ustawić w zagłębieniu wkładu tłoczonego.
6. Wkroplić sześć kropli PO4

3–-2.
7. Zanurzyć pasek testowy w próbce.
8. Odczekać 15 sekund.
9. Strząsnąć nadmiar cieczy
10. Wstawić pasek testowy do napełnionej probówki.
11. Odczekać 15 sekund.
12. Strząsnąć nadmiar cieczy.
13. Odczekać 60 sekund.
14. Porównać pole testowe ze skalą barwną.
W  przypadku obecności jonów fosforanów papierek testowy zabarwia się na 
niebiesko-zielono.

Zakłócenia
Wykrywany jest tylko ortofosforan.  Inne fosforany, takie jak poli-, piro- i meta-
fosforany, muszą być roztworzone w celu oznaczenia fosforanów całkowitych. 
Zawartości kwasów krzemowych (SiO2) powyżej 10 mg/l również reagują z za-
barwieniem na niebiesko i tym samym pozorują większą zawartość fosforanów. 
Większe ilości jonów siarczków (S2

–) zabarwiają pole testowe na brązowo, 
mniejsze stężenia prowadzą do zaniżonego wyniku.
Następujące jony nie powodują zakłóceń:
< 1000 mg/L Ag+, Al3+, Cd2+, Co2+, Cr3+, Mg2+, Mn2+, NH4

+, Ni2+, Zn2+, Cl–, F–, 
NO3

–, SO4
2–, Citrat, Oxalat, Tartrat, < 500 mg/L Ca2+, < 250 mg/L Pb2+, < 50 mg/L 

Cu2+, < 25 mg/L Fe3+, < 5 mg/L Fe2+, < 2 mg/L NO2
–.

Przeliczniki: 1,0 mg PO4
3– = 0,75 mg P2O5 = 0,33 mg P.

Usuwanie :
Zużyte testy analityczne można usuwać z wodą wodociągową poprzez system 
kanalizacyjny do lokalnej oczyszczalni ścieków. Używany pasek testowy do od-
padów komunalnych.

Warunki przechowywania:
Paski testowe należy chronić przed światłem słonecznym i wilgocią. Puszkę 
przechowywać w miejscu chłodnym i suchym (w temperaturze 4–30 °C).
Przy prawidłowym składowaniu laseczki testowe są przydatne do użytku do daty 
podanej na opakowaniu.

QUANTOFIX® Phosphate
Pack content:
1 aluminum container with 100 test strips
1 bottle PO4

3–-1 1 measuring vessel with 5 mL mark
1 bottle PO4

3–-2 1 test tube

Measuring range:
Visually Refl ectometrically
3–100 mg/L PO4

3– 3–80 mg/L PO4
3–

Color gradation:
0 · 3 · 10 · 25 · 50 · 100 mg/L PO4

3–

Safety precautions:
PO4

3–-1 contains nitric acid 13–20 % CAS 7697-37-2. DANGER Causes se-
vere skin burns and eye damage. Do not breathe dust /  vapors. Wear protective 
gloves /  eye protection. IF ON SKIN (or hair): Take off immediately all contami-
nated clothing. Rinse skin with water [or shower]. IF IN EYES: Rinse cautiously 
with water for several minutes. Remove contact lenses, if present and easy to do. 
Continue rinsing. Immediately call a POISON CENTER /  doctor.

General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immedi-
ately after removing a strip. Do not touch the test fi eld.

Instructions for use:
1. Rinse the measuring vessel with the test solution and fi ll it to the 5 mL mark.
2. Add 5 drops PO4

3–-1 (nitric acid) to the sample.
3. Shake carefully.
4. Place the measuring vessel on the benchtop and remove the test tube from 

the package
5. Place the test tube into the cavity of the thermoformed mould.
6. Add 6 drops PO4

3–-2 to the test tube.
7. Insert the test strip into the sample.
8. Wait 15 seconds.
9. Shake off excess liquid.
10. Place test strip into the fi lled test tube.
11. Wait 15 seconds.
12. Shake off excess liquid.
13. Wait 60 seconds.
14. Compare with the color scale.
If phosphate ions are present, the test fi eld turns blue-green.

Interferences:
This test only detects ortho-phosphate. Other phosphates, such as poly-, pyro- 
and metaphosphates have to be broken down from the total phosphate by diges-
tion. Silicic acid (SiO2) contents above 10 mg/L reacts in the same way giving a 
blue colouration thus simulating a higher phosphate concentration. Larger con-
centrations of sulfi de ions (S2–) cause a brown color of the test fi eld, and smaller 
concentrations lead to low test results.
The following ions didn’t interfere the determination:
<  1000  mg/L Ag+, Al3+, Cd2+, Co2+, Cr3+, Mg2+, Mn2+, NH4

+, Ni2+, Zn2+, Cl–, 
F–, NO3

–, SO4
2–, citrate, oxalate, tartrate, < 500 mg/L Ca2+, < 250 mg/L Pb2+, 

< 50 mg/L Cu2+, < 25 mg/L Fe3+, < 5 mg/L Fe2+, < 2 mg/L NO2
–.

Conversion factors: 1,0 mg PO4
3– = 0,75 mg P2O5 = 0,33 mg P.

Disposal:
The used analysis specimens can be fl ushed down the drain with tap water and 
channeled off to the local sewage treatment works. Used test strips can be dis-
posed in household waste.

Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry 
(storage temperature 4–30 °C).
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on 
the packaging.
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QUANTOFIX® Phosphat
Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststäbchen
1 Flasche PO4

3–-1 1 Messgefäß mit 5 mL Markierung
1 Flasche PO4

3–-2 1 Reagenzglas

Messbereich:
Visuell Refl ektometrisch
3–100 mg/L PO4

3– 3–80 mg/L PO4
3–

Farbabstufungen:
0 · 3 · 10 · 25 · 50 · 100 mg/L PO4

3–

Sicherheitsratschläge:
PO4

3–-1 enthält Salpetersäure 13–20 % CAS 7697-37-2. GEFAHR Verursacht 
schwere Verätzungen der Haut und schwere Augenschäden. Staub /  Dampf 
nicht einatmen. Schutzhandschuhe /  Augenschutz tragen. BEI BERÜHRUNG 
MIT DER HAUT (oder dem Haar): Alle kontaminierten Kleidungsstücke sofort 
ausziehen. Haut mit Wasser abwaschen [oder duschen]. BEI KONTAKT MIT 
DEN AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser ausspülen. Eventuell 
vorhandene Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfernen. Weiter ausspülen. Sofort 
GIFTINFORMATIONSZENTRUM /  Arzt anrufen.

Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststäbchen entnehmen. Dose nach Entnahme 
sofort wieder verschließen. Testfeld nicht berühren.

Gebrauchsanweisung:
1. Messgefäß mit Prüfl ösung spülen und bis zur 5 mL Markierung füllen.
2. 5 Tropfen PO4

3–-1 (Salpetersäure) zur Probe zutropfen.
3. Probe vorsichtig umschwenken.
4. Messgefäß abstellen und Reagenzglas der Packung entnehmen.
5. Reagenzglas in die Vertiefung der Tiefzieheinlage stellen.
6. Sechs Tropfen PO4

3–-2 zutropfen.
7. Teststäbchen in Probe eintauchen.
8. 15 Sekunden warten.
9. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln.
10. Teststäbchen in das gefüllte Reagenzglas stellen.
11. 15 Sekunden warten.
12. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln.
13. 60 Sekunden warten.
14. Testfeld mit Farbskala vergleichen.
Bei Anwesenheit von Phosphat-Ionen färbt sich das Testpapier blau-grün.

Störungen:
Es wird nur Ortho-Phosphat erfaßt. Andere Phosphate, wie Poly-, Pyro- und Me-
taphosphate müssen zur Bestimmung der Gesamtphosphate aufgeschlossen 
werden. Kieselsäuregehalte (SiO2) größer 10 mg/L reagieren ebenfalls unter 
Blaufärbung und täuschen einen höheren Phosphatgehalt vor. Größere Mengen 
Sulfi dionen (S2–) färben das Testfeld braun, kleinere Konzentrationen führen zu 
Minderbefund.
Folgende Ionen stören nicht:
< 1000 mg/L Ag+, Al3+, Cd2+, Co2+, Cr3+, Mg2+, Mn2+, NH4

+, Ni2+, Zn2+, Cl–, F–, 
NO3

–, SO4
2–, Citrat, Oxalat, Tartrat, < 500 mg/L Ca2+, < 250 mg/L Pb2+, < 50 mg/L 

Cu2+, < 25 mg/L Fe3+, < 5 mg/L Fe2+, < 2 mg/L NO2
–.

Umrechnungsfaktoren: 1,0 mg PO4
3– = 0,75 mg P2O5 = 0,33 mg P.

Entsorgung:
Die gebrauchten Analysenansätze können mit Leitungswasser über die Kana-
lisation der örtlichen Abwasserbehandlungsanlage zugeführt werden. Die ge-
brauchten Teststäbchen in den Hausmüll geben.

Lagerbedingungen:
Teststäbchen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken 
aufbewahren (Lagertemperatur 4–30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststäbchen bis zum aufgedruckten Ver-
fallsdatum haltbar.

QUANTOFIX® Fosfor
Zawartość:
1 puszka aluminiowa zawiera 100 pasków testowych 
1 butelka PO4

3–-1 1 naczynie miarowe z oznakowaniem 5 ml
1 butelka PO4

3–-2 1 probówka

Zakres pomiarowy:
Wizualny Refl ektometryczny
3–100 mg/L PO4

3– 3–80 mg/L PO4
3–

Odcienie kolorów:
0 · 3 · 10 · 25 · 50 · 100 mg/L PO4

3–

Wskazówki bezpieczeństwa:
PO4

3–-1 zawiera Kwas azotowy(V) 13–20 % CAS 7697-37-2. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO Powoduje poważne oparzenia skóry oraz uszkodzenia 
oczu. Nie wdychać pyłu /  par cieczy. Stosować rękawice ochronne /  ochronę oczu. 
W PRZYPADKU KONTATKU ZE SKÓRĄ (lub z włosami): Natychmiast zdjąć całą 
zanieczyszczoną odzież. Spłukać skórę pod strumieniem wody [lub prysznicem]. 
W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: Ostrożnie płukać wodą przez kilka 
minut. Wyjąć soczewki kontaktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Nadal 
płukać. Natychmiast skontaktować się z OŚRODKIEM ZATRUĆ /  lekarzem.

Wskazówki ogólne:
Należy zawsze pobierać tylko potrzebną ilość pasków testowych. Po pobraniu 
pasków puszkę należy natychmiast szczelnie zamknąć. Nie dotykać pola tes-
towego.

Sposób użycia:
1. Wypłukać naczynie miarowe roztworem kontrolnym i napełnić do oznako-

wania 5 ml.
2. Do próbki wkroplić 5 kropli PO4

3–-1 (kwasu azotowego).
3. Ostrożnie obracać próbkę.
4. Odstawić naczynie miarowe i wyjąć probówkę z opakowania.
5. Probówkę ustawić w zagłębieniu wkładu tłoczonego.
6. Wkroplić sześć kropli PO4

3–-2.
7. Zanurzyć pasek testowy w próbce.
8. Odczekać 15 sekund.
9. Strząsnąć nadmiar cieczy
10. Wstawić pasek testowy do napełnionej probówki.
11. Odczekać 15 sekund.
12. Strząsnąć nadmiar cieczy.
13. Odczekać 60 sekund.
14. Porównać pole testowe ze skalą barwną.
W  przypadku obecności jonów fosforanów papierek testowy zabarwia się na 
niebiesko-zielono.

Zakłócenia
Wykrywany jest tylko ortofosforan.  Inne fosforany, takie jak poli-, piro- i meta-
fosforany, muszą być roztworzone w celu oznaczenia fosforanów całkowitych. 
Zawartości kwasów krzemowych (SiO2) powyżej 10 mg/l również reagują z za-
barwieniem na niebiesko i tym samym pozorują większą zawartość fosforanów. 
Większe ilości jonów siarczków (S2

–) zabarwiają pole testowe na brązowo, 
mniejsze stężenia prowadzą do zaniżonego wyniku.
Następujące jony nie powodują zakłóceń:
< 1000 mg/L Ag+, Al3+, Cd2+, Co2+, Cr3+, Mg2+, Mn2+, NH4

+, Ni2+, Zn2+, Cl–, F–, 
NO3

–, SO4
2–, Citrat, Oxalat, Tartrat, < 500 mg/L Ca2+, < 250 mg/L Pb2+, < 50 mg/L 

Cu2+, < 25 mg/L Fe3+, < 5 mg/L Fe2+, < 2 mg/L NO2
–.

Przeliczniki: 1,0 mg PO4
3– = 0,75 mg P2O5 = 0,33 mg P.

Usuwanie :
Zużyte testy analityczne można usuwać z wodą wodociągową poprzez system 
kanalizacyjny do lokalnej oczyszczalni ścieków. Używany pasek testowy do od-
padów komunalnych.

Warunki przechowywania:
Paski testowe należy chronić przed światłem słonecznym i wilgocią. Puszkę 
przechowywać w miejscu chłodnym i suchym (w temperaturze 4–30 °C).
Przy prawidłowym składowaniu laseczki testowe są przydatne do użytku do daty 
podanej na opakowaniu.

QUANTOFIX® Phosphate
Pack content:
1 aluminum container with 100 test strips
1 bottle PO4

3–-1 1 measuring vessel with 5 mL mark
1 bottle PO4

3–-2 1 test tube

Measuring range:
Visually Refl ectometrically
3–100 mg/L PO4

3– 3–80 mg/L PO4
3–

Color gradation:
0 · 3 · 10 · 25 · 50 · 100 mg/L PO4

3–

Safety precautions:
PO4

3–-1 contains nitric acid 13–20 % CAS 7697-37-2. DANGER Causes se-
vere skin burns and eye damage. Do not breathe dust /  vapors. Wear protective 
gloves /  eye protection. IF ON SKIN (or hair): Take off immediately all contami-
nated clothing. Rinse skin with water [or shower]. IF IN EYES: Rinse cautiously 
with water for several minutes. Remove contact lenses, if present and easy to do. 
Continue rinsing. Immediately call a POISON CENTER /  doctor.

General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immedi-
ately after removing a strip. Do not touch the test fi eld.

Instructions for use:
1. Rinse the measuring vessel with the test solution and fi ll it to the 5 mL mark.
2. Add 5 drops PO4

3–-1 (nitric acid) to the sample.
3. Shake carefully.
4. Place the measuring vessel on the benchtop and remove the test tube from 

the package
5. Place the test tube into the cavity of the thermoformed mould.
6. Add 6 drops PO4

3–-2 to the test tube.
7. Insert the test strip into the sample.
8. Wait 15 seconds.
9. Shake off excess liquid.
10. Place test strip into the fi lled test tube.
11. Wait 15 seconds.
12. Shake off excess liquid.
13. Wait 60 seconds.
14. Compare with the color scale.
If phosphate ions are present, the test fi eld turns blue-green.

Interferences:
This test only detects ortho-phosphate. Other phosphates, such as poly-, pyro- 
and metaphosphates have to be broken down from the total phosphate by diges-
tion. Silicic acid (SiO2) contents above 10 mg/L reacts in the same way giving a 
blue colouration thus simulating a higher phosphate concentration. Larger con-
centrations of sulfi de ions (S2–) cause a brown color of the test fi eld, and smaller 
concentrations lead to low test results.
The following ions didn’t interfere the determination:
<  1000  mg/L Ag+, Al3+, Cd2+, Co2+, Cr3+, Mg2+, Mn2+, NH4

+, Ni2+, Zn2+, Cl–, 
F–, NO3

–, SO4
2–, citrate, oxalate, tartrate, < 500 mg/L Ca2+, < 250 mg/L Pb2+, 

< 50 mg/L Cu2+, < 25 mg/L Fe3+, < 5 mg/L Fe2+, < 2 mg/L NO2
–.

Conversion factors: 1,0 mg PO4
3– = 0,75 mg P2O5 = 0,33 mg P.

Disposal:
The used analysis specimens can be fl ushed down the drain with tap water and 
channeled off to the local sewage treatment works. Used test strips can be dis-
posed in household waste.

Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry 
(storage temperature 4–30 °C).
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on 
the packaging.
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Chargencode / Batch identifi cation / 
Numéro de lot / Código de lote / 
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Achtung! / Warning! / Attention ! / 
¡Atención! / Let op! / Attenzione! / 
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Verwendbar bis / Use by / À utiliser 
avant / Fecha de caducidad / 
Te gebruiken tot / Utilizzare entro 
(anno / mese) / Przydatność do użycia

Temperaturbegrenzung / Permitted 
storage temperature range / Limites de 
température / Límites de temperatura / 
Temperatuurbegrenzing / Limite de tem-
peratura / Ograniczenie temperatury

Trocken aufbewahren / Store in a dry 
place / Conserver au sec / Mantener 
seco / Op een droge plaats bewaren / 
Mantenere asciutto / Przechowywać w 
suchym miejscu

Gebrauchsanweisung beachten / 
Please read instructions for use / 
Respecter les instructions d’utilisation / 
Obsérvense las instrucciones de uso / 
Lees de bĳ sluiter / Consultare le istru-
zioni per l’uso / Przestrzegać  instrukcję 
użycia

Packung geschlossen halten / Keep 
container closed / Refermer la boîte /
Mantenga el envase cerrado / Verpak-
king gesloten houden / Conservare 
la confezione chiusa / Przechowywać 
pojemnik szczelnie zamknięty

Ausreichend für <n> Prüfungen / Contains suffi cient for <n> tests / Contenu suffi sant pour 
<n> tests / Contenido sufi ciente para <n> tests / Voldoende voor <n> tests / Contenuto 
suffi ciente per <n> test / Wystarczająco dla kontroli <n>

QUANTOFIX® Phosphat
Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststäbchen
1 Flasche PO4

3–-1 1 Messgefäß mit 5 mL Markierung
1 Flasche PO4

3–-2 1 Reagenzglas

Messbereich:
Visuell Refl ektometrisch
3–100 mg/L PO4

3– 3–80 mg/L PO4
3–

Farbabstufungen:
0 · 3 · 10 · 25 · 50 · 100 mg/L PO4

3–

Sicherheitsratschläge:
PO4

3–-1 enthält Salpetersäure 13–20 % CAS 7697-37-2. GEFAHR Verursacht 
schwere Verätzungen der Haut und schwere Augenschäden. Staub /  Dampf 
nicht einatmen. Schutzhandschuhe /  Augenschutz tragen. BEI BERÜHRUNG 
MIT DER HAUT (oder dem Haar): Alle kontaminierten Kleidungsstücke sofort 
ausziehen. Haut mit Wasser abwaschen [oder duschen]. BEI KONTAKT MIT 
DEN AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser ausspülen. Eventuell 
vorhandene Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfernen. Weiter ausspülen. Sofort 
GIFTINFORMATIONSZENTRUM /  Arzt anrufen.

Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststäbchen entnehmen. Dose nach Entnahme 
sofort wieder verschließen. Testfeld nicht berühren.

Gebrauchsanweisung:
1. Messgefäß mit Prüfl ösung spülen und bis zur 5 mL Markierung füllen.
2. 5 Tropfen PO4

3–-1 (Salpetersäure) zur Probe zutropfen.
3. Probe vorsichtig umschwenken.
4. Messgefäß abstellen und Reagenzglas der Packung entnehmen.
5. Reagenzglas in die Vertiefung der Tiefzieheinlage stellen.
6. Sechs Tropfen PO4

3–-2 zutropfen.
7. Teststäbchen in Probe eintauchen.
8. 15 Sekunden warten.
9. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln.
10. Teststäbchen in das gefüllte Reagenzglas stellen.
11. 15 Sekunden warten.
12. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln.
13. 60 Sekunden warten.
14. Testfeld mit Farbskala vergleichen.
Bei Anwesenheit von Phosphat-Ionen färbt sich das Testpapier blau-grün.

Störungen:
Es wird nur Ortho-Phosphat erfaßt. Andere Phosphate, wie Poly-, Pyro- und Me-
taphosphate müssen zur Bestimmung der Gesamtphosphate aufgeschlossen 
werden. Kieselsäuregehalte (SiO2) größer 10 mg/L reagieren ebenfalls unter 
Blaufärbung und täuschen einen höheren Phosphatgehalt vor. Größere Mengen 
Sulfi dionen (S2–) färben das Testfeld braun, kleinere Konzentrationen führen zu 
Minderbefund.
Folgende Ionen stören nicht:
< 1000 mg/L Ag+, Al3+, Cd2+, Co2+, Cr3+, Mg2+, Mn2+, NH4

+, Ni2+, Zn2+, Cl–, F–, 
NO3

–, SO4
2–, Citrat, Oxalat, Tartrat, < 500 mg/L Ca2+, < 250 mg/L Pb2+, < 50 mg/L 

Cu2+, < 25 mg/L Fe3+, < 5 mg/L Fe2+, < 2 mg/L NO2
–.

Umrechnungsfaktoren: 1,0 mg PO4
3– = 0,75 mg P2O5 = 0,33 mg P.

Entsorgung:
Die gebrauchten Analysenansätze können mit Leitungswasser über die Kana-
lisation der örtlichen Abwasserbehandlungsanlage zugeführt werden. Die ge-
brauchten Teststäbchen in den Hausmüll geben.

Lagerbedingungen:
Teststäbchen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken 
aufbewahren (Lagertemperatur 4–30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststäbchen bis zum aufgedruckten Ver-
fallsdatum haltbar.

QUANTOFIX® Fosfor
Zawartość:
1 puszka aluminiowa zawiera 100 pasków testowych 
1 butelka PO4

3–-1 1 naczynie miarowe z oznakowaniem 5 ml
1 butelka PO4

3–-2 1 probówka

Zakres pomiarowy:
Wizualny Refl ektometryczny
3–100 mg/L PO4

3– 3–80 mg/L PO4
3–

Odcienie kolorów:
0 · 3 · 10 · 25 · 50 · 100 mg/L PO4

3–

Wskazówki bezpieczeństwa:
PO4

3–-1 zawiera Kwas azotowy(V) 13–20 % CAS 7697-37-2. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO Powoduje poważne oparzenia skóry oraz uszkodzenia 
oczu. Nie wdychać pyłu /  par cieczy. Stosować rękawice ochronne /  ochronę oczu. 
W PRZYPADKU KONTATKU ZE SKÓRĄ (lub z włosami): Natychmiast zdjąć całą 
zanieczyszczoną odzież. Spłukać skórę pod strumieniem wody [lub prysznicem]. 
W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: Ostrożnie płukać wodą przez kilka 
minut. Wyjąć soczewki kontaktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Nadal 
płukać. Natychmiast skontaktować się z OŚRODKIEM ZATRUĆ /  lekarzem.

Wskazówki ogólne:
Należy zawsze pobierać tylko potrzebną ilość pasków testowych. Po pobraniu 
pasków puszkę należy natychmiast szczelnie zamknąć. Nie dotykać pola tes-
towego.

Sposób użycia:
1. Wypłukać naczynie miarowe roztworem kontrolnym i napełnić do oznako-

wania 5 ml.
2. Do próbki wkroplić 5 kropli PO4

3–-1 (kwasu azotowego).
3. Ostrożnie obracać próbkę.
4. Odstawić naczynie miarowe i wyjąć probówkę z opakowania.
5. Probówkę ustawić w zagłębieniu wkładu tłoczonego.
6. Wkroplić sześć kropli PO4

3–-2.
7. Zanurzyć pasek testowy w próbce.
8. Odczekać 15 sekund.
9. Strząsnąć nadmiar cieczy
10. Wstawić pasek testowy do napełnionej probówki.
11. Odczekać 15 sekund.
12. Strząsnąć nadmiar cieczy.
13. Odczekać 60 sekund.
14. Porównać pole testowe ze skalą barwną.
W  przypadku obecności jonów fosforanów papierek testowy zabarwia się na 
niebiesko-zielono.

Zakłócenia
Wykrywany jest tylko ortofosforan.  Inne fosforany, takie jak poli-, piro- i meta-
fosforany, muszą być roztworzone w celu oznaczenia fosforanów całkowitych. 
Zawartości kwasów krzemowych (SiO2) powyżej 10 mg/l również reagują z za-
barwieniem na niebiesko i tym samym pozorują większą zawartość fosforanów. 
Większe ilości jonów siarczków (S2

–) zabarwiają pole testowe na brązowo, 
mniejsze stężenia prowadzą do zaniżonego wyniku.
Następujące jony nie powodują zakłóceń:
< 1000 mg/L Ag+, Al3+, Cd2+, Co2+, Cr3+, Mg2+, Mn2+, NH4

+, Ni2+, Zn2+, Cl–, F–, 
NO3

–, SO4
2–, Citrat, Oxalat, Tartrat, < 500 mg/L Ca2+, < 250 mg/L Pb2+, < 50 mg/L 

Cu2+, < 25 mg/L Fe3+, < 5 mg/L Fe2+, < 2 mg/L NO2
–.

Przeliczniki: 1,0 mg PO4
3– = 0,75 mg P2O5 = 0,33 mg P.

Usuwanie :
Zużyte testy analityczne można usuwać z wodą wodociągową poprzez system 
kanalizacyjny do lokalnej oczyszczalni ścieków. Używany pasek testowy do od-
padów komunalnych.

Warunki przechowywania:
Paski testowe należy chronić przed światłem słonecznym i wilgocią. Puszkę 
przechowywać w miejscu chłodnym i suchym (w temperaturze 4–30 °C).
Przy prawidłowym składowaniu laseczki testowe są przydatne do użytku do daty 
podanej na opakowaniu.

QUANTOFIX® Phosphate
Pack content:
1 aluminum container with 100 test strips
1 bottle PO4

3–-1 1 measuring vessel with 5 mL mark
1 bottle PO4

3–-2 1 test tube

Measuring range:
Visually Refl ectometrically
3–100 mg/L PO4

3– 3–80 mg/L PO4
3–

Color gradation:
0 · 3 · 10 · 25 · 50 · 100 mg/L PO4

3–

Safety precautions:
PO4

3–-1 contains nitric acid 13–20 % CAS 7697-37-2. DANGER Causes se-
vere skin burns and eye damage. Do not breathe dust /  vapors. Wear protective 
gloves /  eye protection. IF ON SKIN (or hair): Take off immediately all contami-
nated clothing. Rinse skin with water [or shower]. IF IN EYES: Rinse cautiously 
with water for several minutes. Remove contact lenses, if present and easy to do. 
Continue rinsing. Immediately call a POISON CENTER /  doctor.

General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immedi-
ately after removing a strip. Do not touch the test fi eld.

Instructions for use:
1. Rinse the measuring vessel with the test solution and fi ll it to the 5 mL mark.
2. Add 5 drops PO4

3–-1 (nitric acid) to the sample.
3. Shake carefully.
4. Place the measuring vessel on the benchtop and remove the test tube from 

the package
5. Place the test tube into the cavity of the thermoformed mould.
6. Add 6 drops PO4

3–-2 to the test tube.
7. Insert the test strip into the sample.
8. Wait 15 seconds.
9. Shake off excess liquid.
10. Place test strip into the fi lled test tube.
11. Wait 15 seconds.
12. Shake off excess liquid.
13. Wait 60 seconds.
14. Compare with the color scale.
If phosphate ions are present, the test fi eld turns blue-green.

Interferences:
This test only detects ortho-phosphate. Other phosphates, such as poly-, pyro- 
and metaphosphates have to be broken down from the total phosphate by diges-
tion. Silicic acid (SiO2) contents above 10 mg/L reacts in the same way giving a 
blue colouration thus simulating a higher phosphate concentration. Larger con-
centrations of sulfi de ions (S2–) cause a brown color of the test fi eld, and smaller 
concentrations lead to low test results.
The following ions didn’t interfere the determination:
<  1000  mg/L Ag+, Al3+, Cd2+, Co2+, Cr3+, Mg2+, Mn2+, NH4

+, Ni2+, Zn2+, Cl–, 
F–, NO3

–, SO4
2–, citrate, oxalate, tartrate, < 500 mg/L Ca2+, < 250 mg/L Pb2+, 

< 50 mg/L Cu2+, < 25 mg/L Fe3+, < 5 mg/L Fe2+, < 2 mg/L NO2
–.

Conversion factors: 1,0 mg PO4
3– = 0,75 mg P2O5 = 0,33 mg P.

Disposal:
The used analysis specimens can be fl ushed down the drain with tap water and 
channeled off to the local sewage treatment works. Used test strips can be dis-
posed in household waste.

Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry 
(storage temperature 4–30 °C).
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on 
the packaging.
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